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Tęsknota  
(przekład polski: Stefania Różycka)

Transkrypcja fonetyczna Longing

W mej piersi ból,  
straszliwy ból,  
co serce me rozdziera;  
gdzie spojrzę się,  
obrócę się,  
tęsknota pierś rozpiera.  
 
Do ukochanej tęsknica gna,  
ta mękę mą ukoi,  
 
lecz, kiedy spojrzę w oczy jej,  
na próżno serce roi. 

Na gór wyżyny wspinam się,   
tam samotności dal;  
samotność męki mej nie 
zdławi,  
w mej duszy ból i żal,  
ach! ból i żal.

v mɛj pʲɛrɕi bul,  
straʂlʲivɨ bul,  
t͡ sɔ sɛrt͡ sɛ mɛ rɔzd͡ʑɛra;  
gd͡ʑɛ spɔjʐɛw̃̃ ɕɛw̃̃,  
ɔbrut͡ sɛw̃̃ ɕɛw̃̃,  
tɛw̃̃sknɔta pʲɛrɕ rɔspʲɛra.  
 
dɔ ukɔxanɛj tɛw̃̃skɲit͡ sa gna,  
ta mɛŋkɛw̃̃ mɔ̃w̃ ukɔji,  
 
lɛʈ͡ ʂ, kʲɛdɨ spɔjʐɛw̃̃ v ɔʈ͡ ʂɨ jɛj,  
na pruʐnɔ sɛrt͡ sɛ rɔji. 

na gur vɨʐɨnɨ fspʲinam ɕɛw̃̃,   
tam samɔtnɔɕt͡ ɕi dal;  
samɔtnɔɕt͡ ɕ mɛŋkʲi mɛj ɲɛ 
zdwavʲi,  
v mɛj duʂɨ bul i ʐal,  
ax! bul i ʐal.

In my chest pain,  
terrible pain  
that almost tears my heart;   
wherever I look,  
I turn around,  
my heart is torn by longing.  

To my beloved desire drives me,  
she’ll soothe my mental anguish,   
 
but when I look into her eyes,   
in vain my soft heart fancies.  

On mountain summits I climb up,  
there acute loneliness;  
loneliness will not end my 
torment,  
my soul feels pain and grief,  
oh! pain and grief.


